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TO THE ISSUE OF GRAMMATICAL ERRORS MADE BY UKRAINIAN
ELEMENTARY AND INTERMEDDIATE LEARNERS OF CHINESE AND
TEACHING STRATEGIES
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The article summarizes some grammatical errors from the compositions of
Ukrainian elementary and intermediate learners of Chinese, such as: the wrong use of
the adverb “#E”, the conjunction “F1”, the structure“’f...... , RFE . > and

double-object clauses; the omission of measure words; the wrong word order of
certain words, adverbials in particular. The nature of the mistakes is determined:
1) differences in rendering negation in Russian and Chinese; 2) the phenomenon of
overgeneralization while learning Chinese; 3) lack of detail explanation in teaching
materials. Three teaching strategies are proposed: 1) to emphasize the difference
between Russian and Chinese and correct student’s errors immediately;
2) to summarize grammatical peculiarities in both languages and reduce carelessness;
3) to use proper exercises to eliminate errors and overcome the difficult points.

Key words: Ukrainian students, elementary, intermediate, Chinese, grammatical

errors, teaching strategies.
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TO THE ISSUE OF CULTUROLOGICAL APPROACH TO
PROFESSIONAL SPEECH TRAINING TARGETED FOR THE
FUTURE TRANSLATORS OF CHINESE

The article is devoted to some aspects of methodological basis
specifying scientific approaches to professional speech training targeted for
the future translators of Chinese: culturological approach. The key features
of the professional training within polycultural educational space of Ukraine
are analyzed. The notion “methodological approach” is defined; the structure
of the culturological approach (national and cultural heritage, ethno-
mentality, nationally marked socio-communication, linguoculturological
background of the people representing Ukraine, China, Great Britain / the

USA) is described; the essence of the aforementioned approach is revealed.
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